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Two contrasting images of the Canary Islands often appear side by side in the local press: on the one
hand, the economic disadvantages associated with the Outermost Regions of the EU (in this case not just
the physical distance that separates the Islands from the rest of Europe but also the fragmentation of the
islands, incurring extra transport costs for goods sent first to the major islands and subsequently on to the
smaller ones) and on the other, the geo-strategic advantage of being (politically) European, enjoying
close linguistic and cultural ties with South America and yet being so close to Africa. This latter facet is
perhaps not so visible to the man (and woman) in the street, but has underpinned numerous initiatives
over recent years. A clear example of this line of thought can be seen in the setting up, in Las Palmas de
Gran Canaria, of the headquarters of Casa Africa, through which many development cooperation projects
have been implemented with international (often European and more specifically Spanish) funding,
frequently based on previous experiences in Latin America but aimed at and adapted to African contexts.
Other institutions in the Canary Islands (including Casa Col6n and others) have also incorporated this
vision of the Canary Islands in many of their projects.

As a result, local interpreters (generally European not just in terms of their official nationality but also
their culture, education and general world view) have often been called on to work in communicative
situations in which a shared (European) language contrasts strikingly with different perceptions of reality.
In many cases, the interpreters originate from the country/ies that have, in the not so distant past,
colonised the countries that the delegates, attendees and speakers they are assigned to translate hail
from.

This paper presents some reflections, based on personal experience, not only of the challenges
faced by the interpreters working in these conditions, but also of how enriching the experience of revisiting
recent history from a communicative, people-based perspective can be.
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La estructura lingtistica esconde peculiaridades culturales y cognitivas relacionadas no solo con el trato
interpersonal sino también con la postura corporal a la hora de entablar una conversacién entre
alemanes. La adquisicion de este conocimiento, que en el aprendiz de traduccién o de lengua alemana
constituye una laguna cognitiva, es de enorme importancia tanto para la didactica del aleman como para
la didactica de la traduccion e interpretacion.

En la presente comunicacién abordaremos, desde el enfoque pragmatico de los actos de habla y de
los elementos suprasegmentales (cf. Nord, 1988), la epistemologia pragmatico-cognitiva que subyace
tras la forma linguistica, tal y como se ilustra en las particulas modales alemanas. Por otro lado, la
idiosincrasia semantica de las palabras compuestas alemanas demuestra precisamente la vital
importancia de inferir y describir las acciones humanas que se ocultan detras de estos enunciados
linguisticos. En este sentido describiremos y fundamentaremos, mediante ejemplos de diversa indole, las
normas de comportamiento verbal y no verbal de la cultura alemana imprescindibles para una
comunicacion oral eficaz.
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